
Refuel your car with the right type of fuel. The type of fuel (95 okt or Diesel) is indicated on the 
key tag and on the inside of the fuel-lid.
Please remember to refuel before returning your rental car. Refuelling charges apply. 

Füllen Sie das Auto mit dem richtigen Treibstoff. Der Treibstoff (95 Oktan oder Diesel) wird Ihnen 
am Schlüsselbund  und an der Innenseite des Tankdeckels angezeigt.                                                   
Geben Sie das Auto vollgetankt zurück. Andernfalls wird Ihnen eine Gebühr verrechnet. 

Remember to remove all your valuables before returning your car. Check all compartments, 
under seats, remove CD’s from the CD player, etc. Europcar is not responsible for the loss of any 
items.  

Entfernen Sie jegliche persönlichen Gegenstände, bevor Sie den Mietwagen zurückgeben.                
Prüfen Sie auch das Handschuhfach, die Türfächer, die Mittelkonsolen, den CD Spieler etc.     
Europcar übernimmt keine Haftung für verlorene oder zurückgelassene Gegenstände.

Please read your rental agreement for further information about obligations of the lessee and 
insurances.

Bitte lesen Sie Ihren Mietwagen-Vertrag für weitere Informationen, bezüglich Verpflichtungen und 
Versicherungen gegenüber der Mietwagenstelle.

Please be awere that animals can be running on or around the road in rural areas. Take extra care 
and slow down when you see livestock since they can easily run across the road when your car 
approaches.

Bitte nehmen Sie in Acht, dass Tiere auf dem Lande nahe der Strasse laufen könnten. Falls Sie 
Tiere am Strassenrand sehen, bitte die Fahrt heruntersetzen, da die Tiere plötzlich rüberspringen 
könnten.

PLEASE READ CAREFULLY  

 IMPORTANT INFORMATION



All passenger cars (car groups Z, A, B, C, S, N, D, M, L) are forbidden to drive on roads 
marked as F-roads on public maps. This also applies to Kjölur (road 35) and Kaldidalur (road 
550). Heavy fines apply (up to € 1.260,-).

Mit jeglichen Personenwagen (Mietwagenkat Z, A, B, C, S, N, D, M, L) ist es verboten auf Hoch-
landstrassen zu fahren.  Diese sind auf den gängigen Strassenkarten mit F gekennzeichnet. Dies 
gilt ebenfalls für die Strecken Kjölur (Strasse 35) und Kaldidalur (Strasse 550). Bei Missachtung 
drohen hohe Geldstrafen (bis E 1,260,-)

Please check your rental car for significant damages before starting your journey. Please let us 
know if you find any damages that are not already marked as “Reported Damage”. Otherwise 
you might be held responsible at the end of the rental.  

Bitte untersuchen Sie Ihr Mietauto auf Schäden, bevor Sie Ihre Reise antreten. Bitte lassen Sie es 
uns wissen, wenn Sie irgendwelche Schäden, die nicht bereits als „Reported Damage“ markiert 
sind, finden. Ansonsten könnten Sie am Ende des Mietverhätnisses für diese Schäden verant-
wortlich gemacht werden. 

Renters driving 4x4 jeeps should take special care when crossing rivers. Driving rental cars on roads 
or tracks with no road number is forbidden. Driving off road in the highlands is forbidden and 
illegal by Icelandic law. No insurance covers damages to the underside of the vehicle nor damages 
caused by driving in or across rivers or any kind of waterways.

Fahrer von 4x4-Fahrzeugen sollten bei  Flussüberquerungen ganz besondere Vorsicht walten 
lassen. Fahren Sie nie auf Strassen, welche nicht offiziell gekennzeichnet und nummeriert sind. Das 
Verlassen der Strasse im Hochland ist gemäss dem isländischen Gesetz verboten. Keine Versicher-
ung deckt Unterbodenschäden. Ebenfalls ungedeckt sind Schäden, die bei der Durchquerung  von 
Gewässern entstehen.

Driving in Iceland is quite different from many other countries. Special caution must be shown 
when a paved road ends and you drive onto a gravel road which often is narrower and slippery. 
Please take extra care when approaching one of the many single-lane bridges which can be 
found all around Iceland, even on the ring road number 1.

Die isländischen Strassen haben ein paar Eigenheiten. Geben Sie speziell Acht, wenn Sie von 
einer befestigten Strasse auf eine unbefestigte Strasse fahren. Die unbefestigten Strassen sind 
oft schmaler und rutschig. Bitte beachten Sie auch die Vorfahrtsregel, wenn Sie eine einspurige 
Brücke erreichen. Diese sind auch auf der Ringstrasse oft anzutreffen.

No speeding! Speeding fines in Iceland can be up to € 1.000,- or more! The speed limit in 
urban areas is normally 50 km per hour. Outside towns, it is 90 km/h on paved roads and 80 
km/h on gravel roads. Always adjust your speed to the driving conditions. 

Kein Rasen!  Zu schnelles Fahren wird in Island mit Geldstrafen bis zu E 1.000,- geahndet. 
Innerorts  beträgt die Höchstgeschwindigkeit normalerweise 50km/h. Ausserorts auf befestigten 
Strassen beträgt die Höchstgeschwindigkeit 90 km/h  und auf Schotterstrassen 80 km/h.                   
Bitte passen Sie  Ihre Geschwindigkeit immer den Strassenverhältnissen an.

You, and all passengers, are required by Icelandic law to wear seatbelts at all times when 
driving. Headlamps are required to be lit 24 hours a day while the vehicle is in operation.

Der Fahrer sowie alle Mitfahrer sind nach isländischem Recht stets dazu verpflichtet die Sicher-
heitsgurte zu tragen. Die Lichtscheinwerfer müssen beim Fahren immer eingeschaltet sein, das 
heisst 24 Stunden am Tag, auch tagsüber.

Icelandic weather is very volatile. Fair weather can change into a raging storm at a moment’s 
notice. Keep this in mind at all times, especially when travelling in the highlands. High winds 
can cause accidents and damages to the car. Damages caused by sand or ash storms are not 
covered by normal insurance.

Das Wetter kann sich in Island schnell ändern. Schönes Wetter kann ganz plötzlich in einen Sturm 
umschlagen. Bitte seien Sie speziell im Hochland auf schnelle Wetteränderungen gefasst. Achten 
Sie auch auf den Wind, dieser kann stürmisch werden und Schäden am Auto verursachen. 
Schäden, die durch Sand oder Asche Stürme entstehen, sind nicht durch die normale Versicher-
ung gedeckt.    

Clients have the option to buy sand and ash damage insurance. This new insurance is named 
SADW, or Sand & Ash Damage Waiver and covers our customers against damage due to 
sand/ash storms damaging the paint, windows, plastic and lights of the car. Please note that no 
other insurance covers these damages.

Kunden haben die Möglichkeit Sand- und Asche- Kaskoversicherung zu kaufen. Diese neue 
Versicherung heisst SADW, die versichert den Kunden gegen Sand und Asche beschädigungen 
am Wagen, wie z.b. Lack, Fenster, Kunststoffteile u.s.w. Bitte beachten Sie, dass keine andere 
Versicherung diese Schäden abdeckt.


